


� Puerto de datos - Comuníquese con Servicio al
cliente por el número de teléfono ubicado en la
contraportada para mas información.

� Puerto del chip de codificación - Inserte aquí el
chip de codificación.

	 Compartimiento para la batería - Introduzca una
batería de litio de 3 voltios no recargable (#CR2032)
con el polo positivo (“+”) hacia arriba.

Nota: Véase la sección Cambio de la Batería para mas
detalles.


 Etiqueta del medidor - Contiene el número de
teléfono al cual puede llamar para solicitar asistencia.

� Etiqueta del número de serie - Número de
identificación del medidor que se debe dar cuando
llame para solicitar asistencia.

8

C1027
7

Vista trasera del medidor

Vista lateral izquierda del medidor
8 7

6 9

10

6

Vista lateral derecha del medidor
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Pantalla

1. Hora, fecha, código.
2. Resultado de la memoria.
3. Prueba de la tira de verificación (correcta).
4. Resultados de la prueba.
5. Símbolo de la batería

(véase la sección Mensajes en la pantalla).
6. Símbolo de la temperatura

(véase la sección Mensajes en la pantalla).
7. Símbolo para aplicar la muestra.
8. Símbolo del control (véase la sección de Prueba

de control de la glucosa).
9. Unidad de medida.

Nota: Sistema establecido en la fábrica. No puede ser
cambiado por el usuario. (Véase la sección prueba
de la tira de verificación para verificar la unidad de
medida).

10. La hora mostrada es p.m.
Nota: “a.m.”, no aparecerá. Si la configuración de fábrica

es para 24 horas, no existirá la opción “p.m.”.

4

32

1

765
8

9

10

9

TR_OB_GutsSPAN_G4NPD04 r20.qxd:TE_OB_GutsENG_Rev3.qxd  8/19/10  2:32 PM  Page 9



10

� Extremo de contactos - Introduzca en el
medidor con los contactos (la sección metálica)
hacia arriba antes de agregar la muestra.

� Punta para la muestra - Toque la muestra (de
sangre o el control de la glucosa) con el borde de
la punta.

Colocación de la muestra en la tira de prueba

Correcta Incorrecta
• Deje que la muestra (sangre o la

gota del control de glucosa) sea
absorbida en la punta para la
muestra.

• No unte o raspe la gota con la tira.
• No aplique más muestra a la tira

después de despues de quitarla de la
gota.

Nota: No inserte la punta para la
muestra con muestra en el
medidor para hacer la prueba.

Tira de prueba

1 2

Vista frontal de la tira de prueba

Contactos
hacia
arriba
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Etiqueta del envase de tiras de prueba

� Código - Antes de realizar la prueba, compare el código que
aparece en la pantalla del medidor con el código impreso en el
chip de codificación y con el código impreso en la etiqueta del
envase de tiras de prueba.Todos los códigos DEBEN coincidir
para poder obtener resultados precisos.

Nota: La letra que antecede al número impreso en el chip de
codificación y al código impreso en la etiqueta del envase
no aparecerá en la pantalla del medidor.Véase
Codificación para más detalles.

� Número de lote (LOT) - Usado para identificación cuando
llama para solicitar asistencia.

� Fechas de vencimiento (EXP) - Escriba en la etiqueta la
fecha en que abra por primera vez el envase. Deseche el
envase y las tiras de prueba no usadas cuando hayan
transcurrido 120 días a partir de la fecha escrita en la etiqueta
o en la fecha impresa junto a EXP, lo que ocurra primero.

� Escala de niveles de control - Escala de los números que
deben tener los resultados de las pruebas de control para
asegurar que el sistema funcione correctamente.

¡Precaución! El uso de las tiras de prueba o el control de
glucosa después de la fecha de vencimiento
puede dar resultados de prueba incorrectos.
Deseche los productos vencidos y realice la
prueba con productos nuevos.

11

May 30, 2012
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3
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Etiqueta del frasco del control de la glucosa

� Número de lote - Usado para identificación
cuando llama para solicitar asistencia.

� Usar antes de (EXP) - Escriba en la etiqueta del
envase la fecha en que lo abrió por primera vez.
Deseche el envase y las tiras sin usar si
transcurrieron 3 meses después de abierto o de la
fecha impresa junto a EXP en la etiqueta del
envase, lo que ocurra primero.

� Nivel de control (0,1 o 2) - Tres niveles
disponibles de Control TRUEcontrol.
Recomendamos probar al menos 2 niveles de
Control. Use el número que aparece en la
portada para informarse sobre cómo obtener los
diferentes niveles del Control.

1 2

3

M
ay

30
,2

01
2
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Cómo empezar
El medidor se enciende automáticamente cuando se
inserta una tira de verificación o el extremo de
contactos de la tira de prueba en el puerto de prueba,
o cuando se presiona el botón (Véase la sección
Memoria y la sección Configuración del medidor).
El medidor se apaga automáticamente despues de
retirar la tira de verificación o la la tira de prueba del
puerto de prueba o después de 2 minutos de
inactividad.
El medidor viene con la hora y fecha preestablecida.
Antes de usar el medidor por primera vez o después
de cambiar la batería, verifique la hora y la fecha,
actualícelos según sea necesario (Véase la sección
Configuración del medidor).
Recomendamos realizar algunas pruebas de control
de calidad (prueba con la tira de verificación y la
prueba con el control) para practicar antes de usar su
medidor por primera vez en una prueba de su sangre.
La pruebas de control de Calidad se deben realizar:
• Ocasionalmente, a medida que usa el envase de

tiras de prueba,
• Cuando abre un nuevo envase de tiras de prueba,
• Cuando los resultados del medidor parecen

inusualmente altos o bajos o
• Si el medidor se ha caído.

13
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Codificación
El chip de codificación se incluye en cada caja de tiras de prueba.

Nota: Una vez que haya usado todas las tiras de prueba de
la caja, retire del medidor el chip de codificación y
deséchelo.
Abra una nueva caja de tiras de prueba e inserte en
el medidor el nuevo chip de codificación antes de
realizar la prueba.

1. Comience con el medidor
apagado. Saque y abra el paquete
del chip de codificación que se
encuentra dentro de la caja de las
tiras de prueba que se van a
utilizar. Compare el código
impreso en el chip de codificación
con el código impreso en la etiqueta
del envase.

¡Precaución! Si los códigos no coinciden, no use las
tiras de prueba. Llame para solicitar
asistencia.

2. Si los códigos coinciden,
inserte el chip de
codificación dentro del
puerto del chip como se
ve en la figura, y encájelo
en su sitio.

14

C1027

C1027
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3. Inserte la tira de prueba en el puerto
de prueba. El medidor se encenderá.
En la pantalla aparecerá “Code”
(código) y un número.

4. Compare este número con
el número del código
impreso en la etiqueta del
envase. Si los códigos
coinciden, comience la
prueba.

Nota: La letra que antecede al número del código de la
etiqueta del envase no aparecerá en la pantalla del
medidor.

¡Precaución! Si en la pantalla aparece “Code ----”,
vuelva a insertar el chip de
codificación y luego, vuelva a
insertar la tira de prueba. Si aparece
de nuevo en la pantalla “Code ----”
o si los códigos no coinciden, NO
use las tiras de prueba. Los
resultados de la prueba podrían ser
incorrectos. Llame para solicitar
asistencia.

15
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Pruebas de control de calidad
Prueba de la tira de verificación
La tira de verificación se guarda en el estuche. La
prueba de la tira de verificación sirve para verificar que
el medidor esté funcionando correctamente.

1. Comience con el medidor apagado.
Saque la tira de verificación del
estuche. Inserte el extremo de
contactos de la tira de verificación
dentro del puerto de prueba. La
hendidura debe quedar hacia arriba.
El medidor se encenderá.

2. Revise la pantalla para asegurarse de que
se visualicen todos los segmentos. (véase
la sección Mensajes en la pantalla).

3. Al cabo de algunos segundos, aparecerá
en la pantalla el mensaje el simbolo
de aplicar la muestra, y el mg/dL.

¡Precaución! Si faltan segmentos en la pantalla
, el simbolo de aplicar la muestra , y el

mg/dL no aparecen, no haga la prueba con el
medidor. Llame para solicitar asistencia.

4. Saque la tira de verificación. Guárdela de nuevo
en el estuche. El medidor se apagará.

TR_OB_GutsSPAN_G4NPD04 r20.qxd:TE_OB_GutsENG_Rev3.qxd  8/19/10  2:32 PM  Page 16



Prueba de control de la glucosa
Las pruebas de control usan el control de la glucosa
TRUEcontrol para verificar el funcionamiento del
sistema.

Nota: Se ofrecen tres niveles de la solución de control
de glucosa TRUEcontrol para la Prueba de
control de calidad. Es importante realizar las
pruebas de control con más de un nivel del
Control para asegurarse que su sistema está
funcionando correctamente y que su técnica de
realizar la prueba es buena. Para obtener la
solución de control, comuníquese con el
establecimiento donde compró el producto o
llame para solicitar asistencia.

¡Precaución! Las escalas de control impresas en la etiqueta del
envase de las tiras de prueba son únicamente,
para los resultados de la prueba de control y no
son escalas de resultados sugeridos para su nivel
de glucosa en la sangre

Únicamente el resultado mas reciente de la prueba de
control se guardará en la memoria.

17
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Cómo realizar la prueba del control de la glucosa
1. Lávese las manos con agua y jabón, y luego séqueselas

completamente. Deje que el control, el envase de las tiras
de prueba y el medidor se ajusten a la temperatura
ambiente (68 a 77º F). Escriba en la etiqueta del Control y
en la etiqueta del envase de tiras la fecha en que lo abrió
por primera vez..

2. Verifique las fechas en la etiqueta del control y la etiqueta
del envase de las tiras de prueba. No use el Control ni las
tiras pasaron 3 meses después de abierto o de la fecha
impresa junto a EXP en la etiqueta. Deseche los productos
vencidos y use productos nuevos si cualquiera de estas
fechas ya han transcurrido.

3. Gire o dé vuelta suavemente el frasco para
mezclar la solución de control. ¡NO
AGITAR!

4. Saque la tira de prueba del envase.Tape
inmediatamente el envase.

Nota: Utilice la tira rápidamente después de
sacarla del envase. Las tiras que quedaron
fuera del envase durante mucho tiempo
generarán un mensaje de error. Si aparece
un mensaje de error en la pantalla,
deseche la tira vieja y utilice una tira
nueva para realizar la prueba.

5. Inserte el extremo de contactos de la tira
de prueba (contactos hacia arriba)en en
el puerto de prueba.
El medidor se activa. Mantenga la tira
en el medidor hasta que termine la
prueba.

20
09

/0
3/

22
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6. Compare el código que aparece en la pantalla con el
código impreso en la etiqueta del envase de tiras de
prueba que va a usar. Si los códigos no
coinciden, véase la sección Codificación.

7. Presione . El símbolo del control
aparecerá en la pantalla del medidor.

Nota: Si decide no hacer la prueba de control,
presione para quitar el símbolo
del control.

8. Dé vuelta el frasco del control, de
abajo hacia arriba. Deje caer una gota
del control en una toallita limpia.
Seque la punta del frasco.

9. Suavemente deje caer una gota del
control sobre un pequeño trozo de
papel de aluminio o plástico
transparente sin usar. Deséchelo
después de usarlo.

10. Con la tira todavía en el medidor, toque la
gota del control con el borde de la punta
para la muestra y deje que la gota penetre
en la tira de prueba. Separe la tira de la
gota cuando el medidor emita un sonido.
El medidor comienza la cuenta regresiva.

Símbolo
del

control
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Nota: Si el medidor no emite un sonido ni comienza la
cuenta regresiva despues de colocar la punta de la
muestra en la gota de control, deseche la tira. Repita
la prueba con una tira nueva. Si el problema persiste,
véase la sección Solución de problemas

11. Compare el resultado con la
escala de control impresa en la
etiqueta del envase de tiras de
prueba.

Si el resultado está dentro de la
escala, el sistema puede usarse
para la pruebas de sangre.
Si el resultado no está dentro de
la escala, repita la prueba con una
nueva tira de prueba.

¡Precaución! Si el resultado de la prueba de
control sigue estando fuera de la
escala, no deberá utilizar el sistema
para realizar la prueba de sangre.
Llame para solicitar asistencia.

12. Quite la tira del medidor y deséchela. El medidor se
apagará. Tape el frasco del control y cierrelo bien.

20
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Cómo obtener una muestra de sangre
Vea las “Instrucciones para el uso” del instrumento de
punción para obtener instrucciones detalladas.
• Nunca comparta las lancetas o el instrumento de

punción.
• Las lancetas son para un solo uso. No las use más de

una vez.

De la yema del dedo
1. Prepare la yema del dedo lavándose las manos con

agua tibia y jabón. Enjuáguelas bien. Séquelas
completamente.

2. Coloque la punta del instrumento de punción contra
la punta del dedo. Puncione la yema del dedo.

3. Deje a un lado el instrumento de
punción. Para ayudar a que se
forme la gota de sangre, baje la
mano a la altura de la cintura y
masajee suavemente el dedo
desde la palma de la mano hacia la yema del dedo.
Espere a que se forme la gota de sangre antes de
intentar aplicarla en la tira de prueba.

Cuando termine la prueba, siempre quite y deseche la
lanceta en el recipiente apropiado.
Nota: Las tiras usadas y las lancetas son

consideradas de riesgo biologico. Deseche las
tiras y lancetas usadas en el recipiente
aprobado para desechos de riesgo biologicos.
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Para la prueba con sangre tomada del antebrazo
1. Seleccione el área de punción. Lave con agua tibia y

jabón, enjuague y seque bien.
2. Frote enérgicamente el área o aplique una compresa

tibia para incrementar el flujo de sangre.
3. Coloque firmemente la punta del

instrumento de punción contra el
antebrazo. Presione el botón disparador.
Presione firmemente el instrumento de
punción durante 10 segundos.

Nota: Algunos instrumentos de punción incluyen un
capuchón con punta especial para hacer la prueba
en un sitio alterno.Verifique las Instrucciones para
el uso del instrumento de punción.

Notas importantes sobre las pruebas en el antebrazo:3

• Consulte al médico o al profesional especialista en diabetes para
saber si en su caso es conveniente realizar la prueba en el antebrazo.

• Los resultados obtenidos en antebrazo no siempre son
iguales a los obtenidos en la yema del dedo.

• Utilice la yema del dedo en lugar del antebrazo para
obtener resultados más exactos:
- Dentro de las 2 horas de comer, hacer ejercicios o recibir
insulina,
- Si su azúcar en la sangre sube o baja rápidamente o sus
resultados de rutina son con frecuencia fluctuantes,
- Si está enfermo o con estrés,
- Si los resultados de la prueba en el antebrazo no
concuerdan con el modo en que se siente,
- Si su nivel de azúcar en la sangre es bajo o alto,
- Si no nota síntomas cuando el nivel de azúcar en la sangre
es bajo o alto.
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Cómo realizar la prueba de glucosa en la sangre
Verifique los suministros antes de utilizar. Revise su medidor

por daños (dañado, pantalla rajada, botones dañados o
faltantes). Si nota algún daño, no use el medidor. Llame para
solicitar asistencia. Revise los envases de tiras de prueba por
daños (Deseche cualquier envase que parezca estar rajado o
roto.)

1. Verifique las fechas del envase de tiras de prueba que está
utilizando. No use las tiras después de que hayan transcurrido
120 días a partir de la fecha de apertura escrita en el envase o
cuando haya pasado la fecha impresa junto a EXP, lo que
ocurra primero.

2. Lávese las manos (y el antebrazo para la prueba en sitio
alterno). Enjuague bien y seque completamente.

3. Saque la tira de prueba del envase.Tape el envase
inmediatamente.

Nota: Use la tira de prueba rapidamente después de sacarla del
envase. Las tiras de prueba que quedaron fuera del envase
durante mucho tiempo generarán un
mensaje de error cuando se traten
de usar. Deseche la tira de prueba
vieja y utilice una tira de prueba
nueva para realizar la prueba.

4. Con el medidor apagado, inserte el extremo de
contactos de la tira de prueba (con los contactos
hacia arriba) dentro del puerto de prueba. El
medidor se encenderá. Mantenga la tira de prueba
dentro del medidor hasta que termine
la prueba.

Contactos
hacia
arriba
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5. Compare el código que aparece en la pantalla con el código
impreso en la etiqueta del envase de tiras de prueba que está
utilizando. Si los códigos no coinciden, véase la sección
Codificación. El símbolo para aplicar
lamuestra aparece en la pantalla.

Nota: La letra que antecede al número
del chip de codificación y al
código de la etiqueta del envase
no aparecerá en la pantalla del
medidor.

6. Puncione la yema del dedo o el antebrazo. Deje que se
forme una gota de sangre.

7. Toque la gota de sangre con el borde de la punta para la muestra
de la tira de prueba y espere. Deje que la sangre penetre la tira de
prueba hasta que el medidor emita un sonido.

Nota: Si el medidor no emite un sonido ni comienza la
cuenta regresiva después de que la punta para la
muestra de la tira de prueba ha tocado la gota de
sangre, deseche la tira de prueba. Repita la prueba
con una tira de prueba nueva y una gota de sangre
nueva. Si el problema persiste, véase la sección
Resolución de problemas.

8. Después de la cuenta regresiva, aparecerá en
la pantalla el resultado junto con la fecha y
la hora. Retire la tira de prueba y deséchela.
El resultado se guardará en la memoria. El
medidor se apagará.

9. Anote el resultado, en el registro de control.
Nota: Las tiras usadas y las lancetas son consideradas de

riesgo biologico. Deseche las tiras y lancetas usadas
en el recipiente aprobado para desechos de riesgo
biologicos.

24
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Mensajes de Advertencia de Sistema fuera de
los parámetros

¡ADVERTENCIA!

TRUEread mide los resultados de glucosa
en la sangre de 20-600 mg/dL.

Si el resultado de la glucosa en la
sangre es menor que 20 mg/dL,
aparecerá en la pantalla el mensaje
“LO” (bajo).

Si el resultado de la glucosa en la
sangre es mayor que 600 mg/dL,
aparecerá en la pantalla el mensaje
“HI” (alto).

Siempre repita la prueba para confirmar los resultados
bajos (“LO”) y altos (“HI”). Si los resultados continúan
siendo (“LO”) o (“HI”), llame a su médico o al
profesional especialista en diabetes inmediatamente.

Nota: Los resultados“Lo” se incluyen en el promedio
como 20mg/dL. Los resultados“HI” se incluyen
como 600mg/dL.
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Configuración
1. Comience con el medidor apagado. No inserte la

tira de prueba.

Mantenga presionado . La fecha y
la hora aparecerán en la pantalla. Suelte
el botón después de que aparezca la
pantalla completa (como se muestra a
la derecha) y el medidor emita un
sonido.

Configurar la hora

2. La hora aparece de manera
intermitente. Para cambiar presione los

o en la parte superior del
medidor para seleccionar la hora. Como
en la mayoria de alarmas de reloj, para
configurar "PM" pase por las horas
hasta que "PM" aparezca en la pantalla.

Nota: “PM” no es una opción si la
configuración de fábrica del
medidor es para 24 horas. Presione

para configurar.

3. Los minutos aparecen de manera
intermitente. Para cambiar presione

o para seleccionar los
minutos. Presione para configurar.

26

Pantalla
completa

La hora

PM

Los Minutos
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Configurar la fecha
4. El número correspondiente al mes aparece de

manera intermitente. Para cambiar, o
para seleccionar el mes. Presione para
configurar.

5. El número correspondiente al día aparece de
manera intermitente. Para cambiar, s o
para seleccionar el día. Presione para
configurar.

6. El número correspondiente al año aparece de
manera intermitente. Para cambiar, o
para seleccionar el año. Presione para
configurar.

Cómo salir de la configuración
Para revisar la configuración, presione . Haga los cambios
necesarios, segun las instrucciones arriba. Mantenga presionado el
botón hasta que la pantalla quede en blanco. Las opciones
quedarán guardadas. El medidor se apagará.

27
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Día

Año

TR_OB_GutsSPAN_G4NPD04 r20.qxd:TE_OB_GutsENG_Rev3.qxd  8/19/10  2:32 PM  Page 27



28

Visualización de los resultados en
la memoria
La memoria guarda 200 resultados que se pueden ver en la
pantalla por orden de fecha más reciente a más antigua. El
resultado más antiguo es borrado de la memoria cuando está
llena y un nuevo resultado es agregado.
1. Comience con el medidor apagado. Presione

y suelte . Aparecerá en la pantalla la
fecha y la hora. Vuelva a presionar
para ver el resultado más reciente que está
guardado en la memoria.

2. Presione y suelte . Para avanzar hacia el
primer resultado de glucosa en la sangre
guardado en la memoria.

3. Presione y suelte de nuevo para ver el
resultado de la prueba de control más reciente.
Aparecerá en la pantalla el símbolo de control.
La memoria conserva un solo resultado de la
prueba de control de la glucosa.

4. Continúe presionando y soltando para
avanzar por los resultados de glucosa en la
sangre. Al Sostener se desplaza por los
resultados rápidamente. Presione y suelte
para retroceder por los resultados.

5. Mantenga presionado para apagar el medidor. El
medidor también se apaga automáticamente después de
2 minutos de inactividad.

Símbolo
del

control
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Cuidados del TRUEread
• Conserve el sistema (el medidor, la tira de verificación, el

control de la glucosa, las tiras de prueba y el chip de
codificación) en su estuche para protegerlos del polvo, la
suciedad y los líquidos.

• Conserve el sistema en un lugar seco a temperatura ambiente
(36° a 86° F). NO REFRIGERAR NI CONGELAR.

Cuidados de su medidor
• Limpie el medidor con un paño sin pelusas humedecido con

alguno de los siguientes líquidos:
– Un detergente suave o agua con jabón suave
–Agua con un 10 % de lejía de uso doméstico

• Nousealcoholpara limpiar elmedidoryaqueel alcohol lodañará.
• Nunca ponga el medidor en líquidos ni permita que entre

ningún líquido en los puertos de prueba y de datos.
Cuidados de la tira de verificación
• No doble la tira de verificación.
• No aplique sangre, solución de control de la glucosa ni ningún

otro líquido en la tira de verificación.
• Para limpiarla, hágalo con un paño húmedo y seque bien.
• No escriba sobre la tira de verificación.
Cuidados del control de la glucosa
• Escriba en la etiqueta del frasco del control la fecha en que lo

abra por primera vez. Deseche el producto a los 3 meses de la
fecha en que lo abrió por primera vez o después de la fecha
impresa junto a EXP, lo que ocurra primero.

• Después de usar el producto, limpie el pico del frasco y vuelva
a poner la tapa con firmeza.

• Conservar a temperatura ambiente (36° a 86° F).
NO REFRIGERAR NI CONGELAR.

TR_OB_GutsSPAN_G4NPD04 r20.qxd:TE_OB_GutsENG_Rev3.qxd  8/19/10  2:32 PM  Page 29



30

Cuidados de la tira de prueba
• Conserve las tiras de prueba únicamente dentro de su

envase original. No transfiera tiras de prueba viejas al
nuevo envase.

• Escriba en el envase de las tiras de prueba la fecha en
que lo abra por primera vez. Deseche las tiras de
prueba no usadas cuando hayan transcurrido 120 días
a partir de la fecha en que abrió el envase por primera
vez, o cuando haya pasado la fecha impresa junto a
EXP, lo que ocurra primero. Si usa las tiras de prueba
después de alguna de las fechas mencionadas, puede
obtener resultados incorrectos.

• Cierre el envase inmediatamente después de sacar la
tira de prueba. Use la tira de prueba inmediatamente
después de que la saque del envase. Nunca guarde las
tiras de prueba fuera del envase. Conserve en un lugar
seco a temperatura ambiente menor de 86°F. NO
REFRIGERAR NI CONGELAR.

• No use la tira de prueba más de una vez.
• No doble, corte ni altere las tiras de prueba de ningún

modo.

Cuidados del chip de codificación
• El chip de codificación debe permanecer dentro del

medidor hasta que se hayan usado todas las tiras de
prueba de la caja. Una vez que se hayan usado todas
las tiras, debe desechar el chip de codificación viejo.

• Justo antes de usar una caja de tiras de prueba, debe
insertar el nuevo chip de codificación que viene en la
caja de tiras de prueba.
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Poca
carga

Descar-
gada

¡Precaución! Las baterías podrían explotar si no se usan de
manera adecuada o se las reemplaza
incorrectamente. No deseche la batería en el fuego.
No desarme la batería ni intente recargarla. Deseche
la batería según las regulaciones locales y
nacionales específicas.

Cambio de la batería
Cambie la batería cuando aparezcan en la pantalla
los símbolos de batería con poca carga o de batería
descargada, o cuando el medidor no se encienda.

1. Levante la tapa del compartimiento de
la batería.

2. Dé vuelta el medidor, golpéelo
suavemente para liberar y quitar la
batería.

3. Inserte una batería nueva con el lado
positivo (“+”) hacia arriba. Cierre la
tapa de la batería.

Nota: Use una batería de litio de 3 voltios
no recargable (#CR2032).

4. Deseche la batería gastada en un recipiente apropiado.

5. Encienda el medidor. Si el medidor no se enciende,
compruebe si instaló adecuadamente la batería. Si no, quite y
vuelva a insertar la batería e intente otra vez. Si el problema
persiste, llame para solicitar asistencia.

Nota: El cambio de la batería puede afectar la configuración
de la fecha y la hora. Revise la fecha y la hora en la
configuración presionando y soltando para
pasar por la hora y fecha configuradas.
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Acción
Saque la tira de prueba. Vuelva a
insertarla correctamente.

Saque la tira de prueba. Vuelva a
insertarla completamente dentro
del medidor.

Repita con una nueva tira de prueba.
Cambie la batería.
Coloque la batería con el
lado positivo (“+”) hacia arriba.

Llame para solicitar asistencia.

Acción
Repita la prueba con una nueva
tira de prueba y una gota de
muestra más grande.
Repita la prueba con una nueva
tira de prueba. Aplique la gota de
muestra después de que el
medidor emita el sonido.

Repita con una nueva tira de prueba.

Llame para solicitar asistencia.

Razón
La tira de prueba se ha insertado
al revés o con el lado incorrecto
hacia arriba.
La tira de prueba no se ha
insertado completamente.

Error de tira de prueba.
Batería con poca carga o descargada.
La batería colocada al revés.

Error del medidor.

Razón
La gota de la muestra es
demasiado pequeña.

La muestra se aplicó después de
los dos minutos de espera y se
apagó el medidor.

Hay un problema con la tira de
prueba.
Hay un problema con el medidor.

Resolución de problemas

1) El medidor no enciende cuando se inserta la tira de prueba.

2) Después de aplicar la muestra, la prueba no comienza, el
medidor no emite un sonido o no comienza a realizar la prueba.
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Mensajes
La Pantalla Razón

Error de
temperatura

La temperatura
cambia demasiado

rápido.

La temperatura
está muy fría

La temperatura es
menor de 50º F

La temperatura está
demasiado caliente

La temperatura del
medidor es mayor

de 104º F

No se detectó la
muestra o se usó

una tira de prueba
incorrrecta

La tira de prueba
ya se ha usado o
ha estado fuera
del envase por
mucho tiempo.

Acción
Espere 10 minutos

antes de comenzar la
prueba para que el

medidor y las tiras de
prueba alcancen la

temperatura ambiente.

Antesdehacer laprueba,
muevaelmedidory las

tirasdepruebaaun lugar
endonde la temperatura
estéentre50ºy104ºF.

Antes de hacer la
prueba, mueva el

medidor y las tiras de
prueba a un lugar en
donde la temperatura
esté entre 50º y 104º F.

Vuelva a realizar la
prueba con una tira
de prueba nueva o
correcta y con una

muestra más grande.

Repita con una nueva
tira de prueba. Si el
error persiste. Llame

para solicitar
asistencia.
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Mensajes (continuación)
La Pantalla Razón

Error del
medidor

Error de la tira de
prueba

La tira de prueba
se retiró durante

la prueba

Error de la tira de
verificación

Error del chip de
codificación

Acción

Llame para
solicitar asistencia.

Repita la prueba con
una nueva tira.

Si el error persiste.
Llame para

solicitar asistencia.

Repita la prueba con
una nueva tira.

Si el error persiste.
Llame para

solicitar asistencia.
Repita la prueba. Si
el error persiste, NO

USE el medidor
para hacer las

pruebas. Llame para
solicitar asistencia.

Saque el chip de
codificación y

vuelva a insertarlo.
Si el error persiste.

Llame para
solicitar asistencia.
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Mensajes (continuación)
La Pantalla Razón

Batería con
poca carga

Batería
descargada

Error del chip
de codificación

¡ADVERTENCIA!
Resultados altos
fuera de la escala

en >600 mg/dL

Resultados bajos
fuera de la escala

<20 mg/dL

Acción

Se pueden realizar
50 pruebas más

antes de que se deba
cambiar la batería.

Cambie la batería.

Saque el chip de
codificación y vuelva
a insertarlo. Si el error
persiste. Llame para
solicitar asistencia.

¡ADVERTENCIA!
Vuelva a realizar la

prueba con una tira de
prueba nueva. Si el

resultado sigue siendo alto
("HI") o bajo ("LO"),
comuníquese con su

médico inmediatamente.
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Especificaciones
Escala de resultados: 20 a 600 mg/dL
Tamaño de la muestra: 1 microlitro (1 µl) como mínimo
Muestra: Sangre capilar total humana o la Solución de
Control de la glucosa TRUEcontrol
Tiempo de la prueba: 10 segundos
Valor del resultado: Valores en plasma
Método del ensayo: Electroquímico
Método de Referencia: Yellow Springs Instrument (YSI)
Fuente de alimentación: Una batería de litio de 3 voltios

#CR2032 (no recargable)
Potencia total cuando funciona
con la batería completamente
cargada = 8.6 mW

Vida útil de la batería: Aproximadamente 1100 pruebas ó 1 año
Apagado automático: Después de dos minutos de inactividad
Peso: 1.66 onzas
Tamaño: 3.52" x 2.15" x 0.67"
Capacidad de la memoria: 200 resultados de pruebas

de glucosa en la sangre,
1 resultado de la prueba
de control

Escala operativa del sistema
(Medidor y tiras de prueba):
Humedad relativa: 10 a 90 % (sin condensación)
Temperatura: 50º a 104º F
Hematocrito: 30 a 55 %
Nota: Use el sistema sólo dentro de las condiciones

ambientales especificadas.

TR_OB_GutsSPAN_G4NPD04 r20.qxd:TE_OB_GutsENG_Rev3.qxd  8/19/10  2:32 PM  Page 36



37

Composición Química
Tiras de prueba: Glucosa Oxidasa (Aspergillus
sp.) 2.5 Unidades, Mediadores, Excipientes y
Estabilizadores.
Control de la Glucosa TRUEcontrol:
Contenido: Volumen: 3 mL. Agua - 73%,
D-glucosa - 0.09 - 0-20%, Agente de Viscosidad -
25%, Sales Inorgánicas - 1.8%, Amaranto - 0.08%,
y Conservantes - 0.03%.
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Garantía limitada de por vida de TRUEread
Nipro Diagnostics, Inc. ofrece la siguiente garantía al comprador
minorista original del medidor TRUEread:

1) Nipro Diagnostics Inc. garantiza que este medidor está libre de
defectos de materiales y de mano de obra en el momento de la
compra. Si el medidor deja de funcionar, Nipro Diagnostics, Inc
cambiará a criterio propio el medidor por un medidor equivalente, sin
ningún costo para el comprador. Esta garantía no cubre las fallas del
medidor que hayan sido causadas por algún abuso o un uso no
conforme con las instrucciones de uso.

2) Esta garantía no incluye la batería suministrada con el medidor.

3) No desarme el medidor. Esto anulará la garantía y hará que el
medidor muestre resultados falsos.

4) La duración de cualquier garantía implícita, incluida cualquier
garantía implícita de comerciabilidad o aptitud para un propósito
determinado, se limitará a todo el tiempo que el comprador original
lo use, en conformidad con cualquier ley estatal que indique lo
contrario.

5) Nipro Diagnostics, Inc. no se hará responsable por daños y perjuicios
contingentes o emergentes debidos al incumplimiento de cualquier
garantía expresa o implícita, incluida cualquier garantía implícita de
comerciabilidad o aptitud para un uso particular con respecto al
medidor. Algunos estados no permiten la exclusión ni la limitación
de los daños y perjuicios contingentes o emergentes, por lo tanto, las
limitaciones y exclusiones antes mencionadas pueden no ser válidas
en su caso.

6) Esta garantía otorga al usuario derechos legales específicos. El
usuario puede tener también otros derechos, los cuales varían de
estado a estado.

Su representante de servicios técnicos de Nipro Diagnostics, Inc. podrá
darle más información con relación a los procedimientos a seguir para
devolver su medidor, si esto fuera necesario.
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Notas:

G4NPD04 Rev. 20
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For quick reference only, not intended as a substitute for 
complete instructions. Please read entire Owner’s 

Booklet and product Instructions for Use before testing.

APPLY BLOOD SAMPLE 12

Two simple steps
INSERT TEST STRIP

Sólo para referencia rápida. No sustituye a las
instrucciones completas. Lea toda la libreta del

propietario y las Instrucciones del producto
antes de comenzar la prueba.

1 2

Dos pasos simples
Inserte la tira
de prueba

Aplique la muestra
de sangre


